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Summary

Endowment of 20 kalaficus of gold. Out of the 3 kalaficus of yearly interest from this
gold, 2 are endowed for the recitation in Sri-Govindapati of the tiruppatiyam beginning
with the phrase kdlanarkulal. This tiruppatiyam appears to have been composed by
MuvéntappitaviraliasKayavan Arunilai, the donor’s father.

Edition
{1)> svasti §ri
kantaltr calai kalam arutta{2) ko-raja-raja-kesari-panma<{r>kku yantu 10~tt-avatu

tama[7+]<{3>tu tamar-jn!<n>attu $ri-govin=ta-pati-purattu vélkala-venpalkkatt’
0]<4>ron kai-y Elut=tu



cdla-jn!<{n>attu vata-karai-p-pitaviir-nattu-k kanakku [3+][u]<{5>taiyan Arunilai $ri-
(kr)snan-ana muvén=ta-p-pitaviir vé<{61ar kaiyal yankal kontu katava cempon tanma-
ka{7>ttalaiyal tulai 2 10 Ip-pon konta paric’ avatu

{8> Iv-attai purattati mutal kalaficijn!<n> va<y) tinkal irantum-a-p policaiyal or
at<{9>taikku van=ta pojn!<n> 3 <kalaficu>

Ip-ponnil ivar tam appanar kayavajn!<n> arujn!<n>i<lai>-y-a<{10>na muvén=ta-
p-pitaviir vélar §ri-govin=ta-pati Alvan vinnappam ce<yta><11> kdlanarkulal
Ein!{un>um tiruppatiyam Iv-alvar tiru-vilavin Ela jn!<{n>alal[2+]<12>ti-y atina
paridai-nayakanmarkku Iru-kalaficun kétppijcc!<tt>a kdyil nampimarkku<13>
kalaficum Aka policai mu-k-kalaficu po<np>num ;§?<{c>antradittaval Attantu torum
aiaylvar éri-karyafi ceykinra nampimareé tanti Itu(vi)ppat’ aka(vum)

Itom akil<i5) tiruvanai maraiyum pattu tévakanmikal tankal ve[4+]ttil tankal
vén(tu)[3+]<16) tantam ita-p peruvarkal akavujmm!<m>

ivarkal itta tantam iruttum Ijn-n!/<n-n>ivantam ip-pati<17) Ita-k katavom akavum

Ip-paric’ otti Ittu-k kututto{m» muvénta-p-pitavir velarkku<i8> vélka<lay-
venpakkat=t’ Girom

Urar panikka I-§ila-1ekai vettinen<19)> Araiyan §ri-govin=ta-pati Acariyajn!<n>-én
Ivai-y en eluttu

1<20>tu $ri-vaisnavar{r} iraksai

Apparatus

{3 vélkala-venpa[kkatt’ G]<4>ron < velkala venpa [4+]<s>ron SIL
<4> [3+][u]<5>taiyan < [4+](5ptaiyan SIL.
<10) vinnappam ce<yta><11) kélanarkulal <& vinnappam ce<11 kolanarkulal SII.

<19 Araiyan < Araiyana SII

Translation

{1> Prosperity! Fortune!

{1-2) 10th year of the king Rajarajakesarivarman, who apportioned pots in Kantaliir-
calai.



{2-4 {This is) the hand-writing of We, the villagers from Vélkala-venpakkam, in the
vicinity (puram?) of the glorious Govintapati in Tamar-natu.

{4-7> This is the manner in which, we, having received <it) from the hand <of>
Muvénta Pitaviir Vélar alias [...]-utaiyan Arunilai Srikrsnan, the accountant of Pitaviir-
natu, on the northern bank, in the Céla-natu, received these 20 gold {coins) of superior
quality (tulai) ... (katava cempon tanma-kattalaiyal).

{7-9> From <the month of> Purattati of this year, {there are)> 3 kalaficus of gold
coming each year as interest, ... (kalaficin/{n> va<y) tinkal irantum-a).

{9-12) Let the priests (nampimar), who do the daily sacred services (Srikaryam ceykinra)
for the Lord be appointed as collectors (tanti ituvippatu). Every year, the interest of
three kalaficus of gold so that there be:

* two kalaricus for the leaders of the assembly (paridai ndayakanmar), who sing
(atina), on the seventh day of the holy festival for this God, the holy hymn
(tiruppatiyam) that begins with kolanarkulal and that Muvénta Pitavir Vélar alias
Kayavan Arunilai, his father (ivar tam appanar®), composed (vinnapam ceyta) <{in
honour of > the Lord (alvan) of holy Govintapati,

+ and a kalaricu for the priests of the temple (kdyil nampimar), who commissioned
(ketppitta) it.

{14-16) If we appoint {them), let them be entitled to impose a fine (tantam) ... (tiruvanai
maraiyum pattu tévakanmikal) ...

{16-17) Let us have the duty (katavom) of enforcing in this manner this agreement
(nivantam) that covers the fine (tantam) imposed by them.

{17-18) Having agreed in this manner, We, the villagers of Vélkala-Venpakkam, gave
for the sake of Muvénta Pitavir Vélar.

<{18-19)> 1, Araiyan, the preceptor from holy Govintapati, I have engraved this stone
inscription, as enjoined by the villagers.

<19> These are my writings.

<19-20) This is <under) the protection of the holy Vaisnavas.

!Alternatively: "from Vélkala-venpakkam, in the tax-free land (puram) of Govintapati”
2That is, Kayavan Arunilai is the father of the donor Arunilai Srikrsnan.
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